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      Úvod

      Milí žáci,

      připravili jsme pro vás novou učebnici ošetřovatelství, která je nutnou pomůckou pro přípravu na vaše budoucí povolání. Obsahuje základní teoretické informace pro praktické odborné výkony, jež budete provádět v nemocnicích, ale i v jiných zdravotnických zařízeních. Praktické výkony se budete učit a provádět pod vedením odborných učitelů nejen ve škole, ale i ve zdravotnických zařízeních. Při ošetřovatelské péči o nemocné se můžete setkat s novými pomůckami i s novými způsoby práce. Je třeba, abyste vždy postupovali tak, aby nedošlo k poškození zdraví klienta a aby bylo vidět, že pracujete profesionálně.

      Učebnice pro 2. ročník oboru zdravotnický asistent vychází ze schválených Rámcově vzdělávacích programů – dokumentu MŠMT. Jednotlivé kapitoly jsou doplněny nejnovějšími informacemi od zdravotníků – profesionálů ze zdravotnických zařízení. Učivo v jednotlivých kapitolách je zpracováno tak, aby na sebe logicky navazovalo.

      Pro výkon povolání vás budou připravovat odborné učitelky, které se ve svém oboru neustále vzdělávají. Budou vám oporou a pomohou při zvládání vědomostí, dovedností a vhodných návyků, jež jsou nutné pro výkon zdravotnického povolání.

      Pracujte vždy s radostí, profesionálně, zodpovědně a podle zásad, kterým jste se naučili. Držte se hesla: Salūs et sanitās hominum. Nezapomeňte, že jakékoliv vaše pochybení může být pro pacienta osudným. Vaše kvalitní odborná práce, vystupování i chování napomáhá k rychlejšímu uzdravení nemocného.

      Do dalšího života přeji vám i vašim pacientům, abyste se co nejlépe připravili pro budoucí povolání a aby z vás byli profesionálové nejen po stránce ošetřovatelské, ale i lidské.

      
        Jarmila Kelnarová
      

    

  
    
      1Ošetřování pacienta s bolestí

      Cíl

      Po prostudování této kapitoly žák:

      ■Vysvětlí pojem bolest.

      ■Charakterizuje význam bolesti.

      ■Zná reakce organismu na bolest.

      ■Umí popsat typy bolesti.

      ■Charakterizuje způsoby posuzování bolesti.

      ■Definuje tradiční a netradiční terapii bolesti.

      ■Zná zásady při ošetřování pacienta s bolestí.

      1.1Charakteristika bolesti

      
        „Člověk se rodí v bolestech, v průběhu svého života způsobí bolest řadě lidem a nakonec umírá v bolesti. Navíc si člověk vše dovede představit, a to je zdrojem jeho dalšího utrpení.“
      

      
        (C. S. Lewis)
      

      Bolest je velmi nepříjemný subjektivní pocit, který člověk prožívá individuálně. Je tvořena kognitivní (fyzickou) a emocionální složkou. Prožívání bolesti je součástí přirozené ochranné reakce, jež nás vede k pokusu nějakým způsobem bolest odstranit.

      Bolest

      ■Je způsobena fyzikálním, chemickým nebo bakteriálním podrážděním periferních zakončení nervových vláken citlivých na bolest (nociceptor).

      ■Při podráždění dochází ve tkáni k biochemické reakci.

      ■Z postižené tkáně je vzruch veden senzitivními nervovými vlákny do thalamu a odtud do mozkové kůry (gyrus postcentralis).

      ■Zde dojde ke zpracování podnětu a odpověď je vedena eferentními vlákny z mozku k příslušnému orgánu ⇒ uvědomování si bolesti.

      ■Receptor bolesti (nociceptor) je možné stimulovat přímo poškozením receptorové buňky, nebo nepřímo uvolněnými chemickými látkami.

      Typy bolestivých stimulů

      ■podnět mechanický – poranění tkání (např. chirurgický výkon, narušení tkáně, blokáda vývodu, nádor, spazmus svalstva)

      ■podnět tepelný – extrémní teplo nebo chlad (popáleniny, omrzliny)

      ■podnět chemický – ischemie tkáně (nahromaděná kyselina mléčná), svalový spazmus

      1.2Význam bolesti

      Bolest je účelná:

      ■jako varovný signál poškození nebo ohrožení organismu.

      ■když chrání před dalším poškozením (např. při popálení).

      ■když poskytuje informaci, který orgán je postižen (např. apendicitida).

      ■když vede k účelnému jednání – vyhledání lékaře, zastavení činnosti, zabraňuje dalšímu poškození (např. u stenokardie).

      Bolest je neúčelná:

      ■když narušuje schopnost klienta vykonávat běžné aktivity.

      ■když se stává nesnesitelnou, vede k utrpení a vyčerpání pacienta (nádorová bolest).

      1.3Vnímání bolesti

      Bolest je subjektivní příznak, je pociťována a prožívána velmi individuálně. Každý člověk má jiný práh bolesti.

      Práh bolesti je moment, kdy člověk začíná určitou bolest vnímat –čím vyšší práh bolesti je, tím více bolesti jedinec vydrží.

      Činitelé ovlivňující vnímání bolesti a práh bolesti

      ■vrozený typ nervové soustavy

      ■osobnostní charakteristika nemocného a jeho senzitivita

      ■pohlaví

      ■věk člověka

      ■výchova a zkušenosti jedince

      ■aktuální psychický stav, nedostatek spánku, nepohodlí

      ■psychické faktory – hlavně strach

      ■denní doba (v nočních hodinách je nemocný mnohem vnímavější)

      ■filozofie, náboženství

      ■etnické a kulturní faktory

      ■vliv socializace

      1.4Typy bolesti

      1.4.1Typy bolesti podle místa vzniku

      ■somatická – povrchová somatická bolest vychází z kůže, hluboká somatická bolest vychází z pohybového aparátu, z vazivové tkáně

      ■viscerální (útrobní) – vychází z orgánů dutiny hrudní a břišní, vzniká při spazmech hladkého svalstva, při zánětlivém procesu

      ■myofasciální – jinde bolí a jinde je zdroj bolesti

      ■neurogenní – dráždění nervových vláken a drah, má vystřelující charakter, jedná se např. o fantomovou bolest po amputaci končetiny, o bolest při neuralgii trigeminu

      ■analgie – zranění, která jsou za určitých situací vnímána jako nebolestivá (válečná zranění, poranění při vrcholovém sportu)

      ■procedurální – instrumentální bolestivé výkony (injekce, punkce, cévkování, ošetřování ran); zde velmi záleží na ohleduplnosti a přístupu zdravotnického personálu

      ■psychická – je vyvolána ztrátou citu, důvěry, naděje; ztrátou lidí, které máme rádi, ztrátou věcí, jichž si ceníme; na to, že tato bolest existuje, může pacienta trápit a ovlivnit i léčebný proces, bychom při svém povolání neměli zapomínat

      1.4.2Typy bolesti z hlediska průběhu

      ■akutní – trvá omezenou dobu, rychle odezní, dá se dobře lokalizovat a má ochranný význam, protože zabraňuje dalšímu poškození tkáně; trvá méně než 6 měsíců; je-li vyšší intenzity, představuje velkou psychickou zátěž, která může vést k agresivitě

      ■chronická – trvalá nebo častěji se opakující, rozvíjí se pomalu, trvá delší dobu (více než 6 měsíců), narušuje rodinný i pracovní život, těžko lze určit začátek; jedná se o tupou, difuzní bolest

      ■rekurentní – přechod mezi akutní a chronickou, mění se v čase, nastupuje, zůstává, ustupuje a po čase se opět vrací; neplní funkci varující, je chápána jako psychosomatická

      1.4.3Typy bolesti podle postižených orgánů a charakteru

      ■kolikovitá – při ledvinné či žlučníkové kolice, je způsobena spazmem hladké svaloviny

      
        ■
        ischemická
        :
      

      –stenokardie: při ischemické chorobě srdeční, dochází k nedostatečnému prokrvení srdečního svalu (myokardu)

      –klaudikační bolest: při ischemické chorobě dolních končetin, vzniká po ujití určitého počtu metrů, po zastavení zmizí

      ■zánětlivá – při zánětu

      ■úrazová – při postižení tkáně

      ■fantomová – po amputacích

      1.5Posuzování bolesti

      1.5.1Umístění bolesti

      Na lokalizaci bolesti se ptáme ústně: „Kde vás to bolí?“, nebo můžeme použít tzv. mapu bolesti. Mapa bolesti je plošné zobrazení lidské postavy, do níž nemocný barevně zakresluje oblasti, které ho bolí, označí i intenzitu bolesti.

      1.5.2Charakteristika bolesti

      Nemocní charakterizují bolest různě a z různých hledisek. Často bolest označují podle orgánu, z něhož vychází (bolest srdeční, zubů, hlavy), jindy popisují bolest podle jejích určitých projevů, které subjektivně cítí. Takových charakteristik bolesti najdeme velmi mnoho. Zde uvádíme jedny z nejčastěji jmenovaných:

      ■bodavá

      ■putující

      ■řezavá

      ■silná

      ■křečovitá

      ■dráždivá

      ■pálivá

      ■záchvatovitá

      ■vystřelující

      ■svědivá

      ■škubavá

      ■ostrá

      ■vyčerpávající (a mnoho dalších)

      1.5.3Intenzita bolesti

      ■slabá – celkem snesitelná, vliv na organismus je nepatrný

      ■střední – snáší se hůře, zvlášť trvá-li dlouho, objevuje se celková odezva organismu

      ■silná – snáší se jako krajní nepříjemnost, pacient hledá úlevovou polohu, doprovázejí ji změny FF, pocení, pláč aj.

      ■nesnesitelná – ruší psychické zábrany a společenské konvence, někdy se může rozvinout až obraz šoku, může vést ke zkratovému jednání i k pokusu o sebevraždu

      1.5.4Metody určování intenzity bolesti

      ■analogové stupnice intenzity bolesti(VAS) (obr. 1) – slouží ke zjištění aktuálního stavu, jak moc to pacienta právě bolí, a pro sledování změn v čase

      ■mapa bolesti – pacient zaznamená nejen místo bolesti, ale i intenzitu

      
        ■
        verbální metody diagnostikování intenzity bolesti
      

      ■metody používané u dětí – u dětí se používají různé vizuální škály, např. škála výrazů obličeje (obr. 2), teploměr jako vizuální škála, obrázky znázorňující různý typ počasí (od krásného slunečného počasí, které představuje stav bez bolesti, přes polojasno až k dešti a bouřce)

      
        
          [image: image]
        

        
          Obr. 1
          Analogová škála bolesti
        

      

      ■srovnávací metody (tourniquetové vyšetření) – využívá se manžety k měření krevního tlaku; zjišťuje se maximální tolerance ischemické bolesti; nemocnému je přiložena nafukovací manžeta, po jejím nafouknutí je požádán, aby v pravidelném rytmu svíral a rozevíral pěst; tyto pohyby způsobují zvětšující se a rostoucí bolest; metoda se provádí tak dlouho, až nemocný označí vzniklou bolest rovnou intenzitě bolesti, která ho trápí

      
        
          [image: image]
        

        
          Obr. 2
          Vizuální škála bolesti
        

      

      1.5.5Časové určení bolesti

      Ptáme se pacientů, kdy se bolest objevuje:

      ■po námaze (námahová bolest)

      ■v klidu (klidová bolest)

      ■v noci

      ■ve dne

      ■při změně polohy

      ■po požití potravy

      ■při změně počasí aj.

      Podle trvání bolesti rozlišujeme bolest stálou, přerušovanou, záchvatovitou atd. Podle nástupu rozlišujeme bolest náhlou, pozvolnou.

      1.6Reakce organismu na bolest

      Reakce organismu na bolest je komplexní proces. Odpověď probíhá na několika úrovních.

      ■sympatikoadrenální odpověď – tachykardie, zvýšený systolický tlak, tachypnoe, pocení, zvýšený svalový tonus, bledost, rozšířené zornice, zvýšený hlas

      ■parasympatická odpověď – bradykardie, snížený systolický tlak, nauzea, zvracení, suchá a teplá kůže, zúžení zornic, pomalá řeč

      ■změny chování – neklid, pláč, křik, sténání, strach, úzkost, zlost, deprese, únava, vyčerpání aj.

      1.7Terapie bolesti

      Bolest je ve většině případů odstranitelná, záleží na správně zvolené léčbě. Neléčená bolest negativně ovlivňuje kvalitu života nejen nemocného, ale i jeho blízkých. Vede k narušení mezilidských vztahů a k omezení běžných životních aktivit.

      1.7.1Tradiční terapie

      ■farmakologická léčba bolesti – podávání analgetik

      
        Zásady při podávání analgetik
      

      –pouze podle ordinace lékaře

      –přesné dávky

      –dodržovat formu (tableta, injekce, čípky) a dávkování

      –při ordinaci „podle potřeby“ zaznamenat čas a jaké množství bylo podáno

      –pozor, analgetika jsou léky návykové

      –samostatnou skupinu tvoří opiáty (více informací v kapitole 5.1.6)

      ■neurochirurgická léčba – blokáda nervů

      ■přerušení senzitivních nervů, nitrolební operace

      ■elektrické stimulace

      ■speciální ambulance, oddělení tišení bolesti

      ■kontinuální infuze, pumpy

      1.7.2Netradiční terapie

      Jde většinou o psychologické metody (tzv. psychoterapii) využívající např.:

      ■placebo efekt (víra v účinek léku, dochází k pocitu úlevy i při podání léku bez léčebného účinku)

      ■hypnóza

      ■relaxace

      ■akupunktura

      ■aromaterapie

      ■magnetoterapie

      ■arteterapie

      ■aplikace tepla a chladu

      ■sugesce

      ■psychoterapie (empatie, haptický kontakt, ochota vyslechnout, informovanost klienta)

      1.8Zásady ošetřování pacienta s bolestí

      ■Buďme všímaví.

      ■Respektujme individuální citlivost klienta na bolest.

      ■Vytvořme klidné prostředí.

      ■Nepospíchejme, když druhý sděluje, že ho něco bolí.

      ■Poskytujme kvalitní a šetrnou ošetřovatelskou péči.

      ■Sledujme neverbální projevy klienta.

      ■Nikdy neříkejme: „To vás nemůže bolet.“

      ■Projevujme empatii.

      ■Dopřejme dostatek komunikace – odstranění úzkosti, strachu, potřebné informace, získání důvěry.

      ■Podle ordinace lékaře podávejme analgetika, využívejme další způsoby léčby bolesti (teplo, chlad, úlevová poloha).

      V roce 1973 byla založena Mezinárodní společnost pro studium bolesti a v roce 1987 byla ustanovena sekce pro studium a terapii bolesti při České lékařské společnosti.

      V současné době ve většině zdravotnických zařízení fungují speciali­zovaná pracoviště, která se zabývají problematikou a léčbou bolesti. Podle rozsahu pracoviště se jedná o ambulance léčby bolesti nebo centra léčby bolesti. Provádějí se zde výkony jako např. zavádění epidurálního katétru, aplikace lineárních dávkovačů, akupunktura, fyzikální metody léčby bolesti aj.

      Kontrolní otázky a úkoly

      1.Vysvětlete, jaký je význam bolesti.

      2.Vyjmenujte typy bolesti z hlediska průběhu.

      3.Popište vizuální škály používané u dětí.

      4.Co je to psychická bolest a jaký může být její dopad na uzdravení pacienta?

      5.Vyjmenujte zásady při ošetřování pacienta s bolestí.

    

  
    
      2Péče o spánek a odpočinek

      Cíl

      Po prostudování této kapitoly žák:

      ■Charakterizuje spánek.

      ■Objasní faktory ovlivňující spánek.

      ■Popíše fáze spánku.

      ■Definuje zásady pro dobrý spánek.

      ■Vysvětlí poruchy spánku.

      ■Definuje význam odpočinku pro život člověka.

      2.1Zajímavosti o spánku

      Naši předci nevěděli, co to vlastně spánek je a jak vzniká. Staří Řekové považovali spánek za dar bohů. Hypnos byl v dobách antiky pro Řeky a Římany bohem spánku a spánek sám. Byl synem bohyně noci Nykty a bratrem boha smrti Thanata. Se svou matkou přicházel každé noci na svět a na všechno živé sesílal spánek. Lidem posílal sny, a zbavoval je tak útrap a starostí. Nikdo nemohl odolat jeho moci, dokázal uspat i samotného boha Dia. Hypnos byl zobrazován různě. Antičtí umělci si ho představovali jako malého chlapce, mladíka nebo starce, často s orlími nebo motýlími křídly. V rukou míval berlu nebo makovici, kterou se dotýkal lidských spánků, někdy měl roh, z něhož omamný spánek vyléval. Jméno tohoto boha se zachovalo např. ve slově hypnóza, které označuje stav podobný spánku, v němž uspaný člověk zčásti podléhá vlivu jiné osoby.

      2.2Definice spánku

      Spánek je aktivní děj, je to funkční stav organismu charakterizovaný minimální fyzickou aktivitou, různou úrovní vědomí a změnami fyziologických funkcí.

      Spánek a odpočinek jsou nezbytnou podmínkou lidského zdraví. Člověk potřebuje spát a odpočívat, aby načerpal novou tělesnou a psychickou sílu.

      2.3Délka spánku

      ■novorozenec: 20–22 hod.

      ■kojenec: 14–16 hod.

      ■šestileté dítě: 10–12 hod.

      ■dospělý člověk: 7–8 hod.

      ■ve stáří: 6–7 hod.

      2.4Faktory ovlivňující spánek

      ■biologicko-fyziologické – věk, nemoc, bolest, pohyb a aktivita, jídlo, tekutiny, změna způsobu života

      ■psychicko-duchovní – nejistota, stres, strach, úzkost, ztráta osoby, věci, smyslu života

      ■sociálně kulturní – pracovní problémy, finanční potíže, narušené mezilidské vztahy

      ■faktory prostředí – světlo, hluk, teplota, nevhodné prostředí, stav ovzduší

      2.5Fyziologie spánku

      Spánek je děj aktivní a cyklický, je řízen dvěma specializovanými oblastmi mozkového kmene, retikulárním aktivačním systémem a bulbární synchronizující oblastí v prodloužené míše.

      Je charakterizován minimální fyzickou aktivitou a změnami fyziologických funkcí (snížení TK, P, bazálního metabolismu, rozšíření periferních cév aj.).

      Existují dva hlavní druhy spánku, které se v průběhu noci střídají:

      ■REM fáze (rapid eye movement):

      –vývojově starší, řízena noradrenalinem

      –aktivní sny, snížený svalový tonus, svalové záškuby

      –nepravidelná frekvence dýchání a srdeční činnosti

      –rychlé pohyby očních bulbů

      –slouží k regeneraci psychických funkcí

      –z této fáze se probouzí, když předtím proběhla jednotlivá stadia non-REM fáze spánku

      ■non-REM fáze (non-rapid eye movement):

      –vývojově mladší, řízena serotoninem

      –má čtyři stadia (nejdůležitější 4. stadium):

      •1. stadium: fáze nejlehčího spánku, člověk je ospalý, klidný, klesá srdeční a dechová frekvence, z tohoto stadia lze lehce probudit

      •2. stadium: fáze lehkého spánku, dochází ke zpomalení procesů v organismu

      •3. stadium: středně hluboký spánek, dochází k poklesu krevního tlaku a tělesné teploty, ke svalové relaxaci

      •4. stadium: tj. hluboký spánek, dochází k úplné svalové relaxaci, nastává za 30–40 min po usnutí, slouží k regeneraci fyzických sil

      Tato čtyři stadia trvají u dospělého člověka přibližně 1 hodinu, během 8hodinového spánku se objeví 4–6 period charakteristických tím, že se mozková aktivita přesouvá z hlubších fází přes 3. a 2. sta­dium k REM fázi spánku, uzavírá jeden cyklus a pak se znovu opakuje.

      Potřeba spánku je u každého člověka individuální, je ovlivněna denní aktivitou.

      2.6Spánková hygiena

      Spánková hygiena je přehled obecných doporučení jedincům, kteří mají problémy s nedostatečným a nekvalitním spánkem (usínáním, opakovaným probouzením a časným buzením). Zásady platí pro klienty, u nichž nejsou poruchy spánku způsobeny onemocněním.

      Zásady pro dobrý spánek

      ■Ložnice by měla být klidná a bezpečná, lůžko pohodlné.

      ■Před spánkem ložnici vyvětráme, teplota by měla být maximálně do 21 °C.

      ■Místnost by měla být tichá a dostatečně zatemněná.

      ■Věnovat čas cvičení ráno i přes den.

      ■Neužívat alkohol k navození spánku – riziko vzniku návyku.

      ■Omezit kofein a silný černý čaj – poslední šálek po obědě, max. ve 14–15 hod.

      ■Dbát na dostatečný přívod tekutin (nesycené minerální vody, mléko s medem, kakao).

      ■V průběhu noci nekouřit, v případě, že nikotin kuřáka zklidňuje, je vhodné hledat jiný způsob.

      ■Ve večerních nebo i pozdních odpoledních hodinách jíst lehce stravitelná jídla.

      ■Zajistit barevně, esteticky a ergonomicky příjemnou ložnici a lůžko, vyhnout se alergizujícím materiálům.

      ■Při poruše zejména usínání potlačit negativní myšlenky rušící spánek.

      2.7Poruchy spánku

      ■hypersomnie – nadměrné spaní, hlavně během dne

      ■spánková inverze – obrácený rytmus spánku, ve dne pacient spí, v noci je čilý

      ■narkolepsie – náhlé upadnutí do spánku během dne

      ■parasomnie – různé typy chování při spánku nebo bezprostředně po probuzení:

      –náměsíčnost (somnambulismus)

      –mluvení ze spánku (somnilogie)

      –skřípání zubů (bruxismus)

      –noční děsy (pavor nocturnus)

      –noční pomočování u dětí (enuresis nocturna)

      ■nespavost (insomnie) – nejčastější porucha spánku, jedná se o nedostatek nebo sníženou kvalitu spánku

      Rozlišujeme tyto typy insomnií:

      –porucha usínání (iniciální): nemocný těžce a dlouho usíná

      –mělký noční spánek (intermitentní): spí povrchně, snadno se probudí

      –časné probuzení(terminální): usíná dobře, spánek je kvalitní, ale krátký, probouzí se časně a nedokáže už usnout

      Příčiny nespavosti

      ■psychické faktory – strach z onemocnění, operace, vyšetření, starosti o rodinu, obava ze ztráty zaměstnání atd.

      ■příčiny vyplývající z onemocnění – bolest, svědění, zvracení, průjem, poloha vynucená nemocí atd.

      ■prostředí nemocnice – změna režimu dne, nedostatek soukromí, chlad, teplo v pokoji, spolupacienti atd.

      ■nevhodné chování zdravotnického personálu – špatná organizace práce, hlasitý hovor, hluk atd.

      ■ostatní – alkohol, léky, drogy

      2.8Zajištění kvalitního spánku

      ■Minimalizujeme rušivý vliv nemocničního prostředí.

      ■Dbáme na vhodné umístění na pokoji a vhodný výběr spolupacientů.

      ■Použijeme noční světlo.

      ■Zabezpečíme psychickou pohodu a klid.

      ■Signalizační zařízení dáme na dosah.

      ■Zajistíme spánkové návyky (u dětí pohádka na dobrou noc, oblíbená hračka).

      ■Zmírníme projevy nemoci (bolest, svědění, dušnost).

      ■Zajistíme pohodlné noční oblečení, vyprázdnění před spánkem.

      ■Zajistíme vhodnou polohu, správnou úpravu lůžka.

      ■Opatříme přírodní způsoby k usnutí – teplé mléko, byliny.

      ■Provedeme informační rozhovor o faktorech ovlivňujících spánek.

      ■Podle ordinace lékaře podáváme léky na spaní – hypnotika.

      Zásady při podávání hypnotik

      ■Měla by být podána až tehdy, když vyčerpáme všechny možnosti, které jsme uvedli.

      ■Kontrolujeme vedlejší účinky.

      ■Nesmí být podána bez ordinace lékaře.

      ■Musí být podávána ve vhodnou dobu, obvykle 1/2 až 3/4 hodiny před usínáním.

      ■Každé podané hypnotikum musí být zaznamenáno v dokumentaci pacienta (teplotní tabulka, dekurz) spolu s časem podání, názvem a sílou léků, podpisem sestry.

      Stařecká nespavost

      Nemocní ve vyšším věku trpí nespavostí častěji než ostatní. Spánek není již tak kvalitní, starý člověk spí i doma povrchně, mnohdy se v noci budí.

      Častou poruchou spánku u starších pacientů je obrácený rytmus spánku, tzv. spánková inverze – pospává během dne, v noci ožije, vyvíjí nějakou aktivitu, což se neobejde bez hluku.

      Chceme-li tyto poruchy zmírnit, snažíme se pacienta během dne udržovat aktivního, je-li to možné, zajistit dostatek pohybu, snažíme se, aby neměl mnoho příležitostí spát během dne.

      2.9Odpočinek

      ■Klidová relaxace bez stresu, emocí, uvolnění napětí.

      ■Probíhá v prostředí příjemném pro člověka.

      ■Navozuje klid, pohodu, spokojenost.

      ■Může být aktivní a pasivní.

      ■Navozuje kladné citové ladění.

      Předpoklady pro odpočinek

      ■pocit, že mám svoje věci pod kontrolou

      ■pochopení ostatních lidí

      ■porozumění situaci

      ■klid, pohoda, necítit bolest

      ■vědomí sounáležitosti

      ■dostatečné množství účelné aktivity

      Kontrolní otázky a úkoly

      1.Uveďte faktory ovlivňující spánek.

      2.Popište REM fázi spánku.

      3.Popište non-REM fázi spánku.

      4.Co všechno můžeme udělat pro kvalitní spánek?

      5.Vyjmenujte příčiny nespavosti.

      6.Co je to spánková inverze?

    

  

3Fyziologické funkce

Cíl

Po prostudování této kapitoly žák:

■Objasní definici jednotlivých fyziologických funkcí.

■Vyjmenuje faktory, které je ovlivňují.

■Objasní význam sledování fyziologických funkcí pro práci zdravotníka.

■Demonstruje (prakticky předvede) různé způsoby sledování fyzio­logických funkcí.

■Zhodnotí naměřené hodnoty jednotlivých fyziologických funkcí.

■Rozpozná patologické hodnoty.

■Zapíše naměřené hodnoty do dokumentace pacienta.

Sledování a hodnocení fyziologických funkcí patří mezi základní dovednosti, které musí zdravotnický pracovník bezchybně ovládat. V naměřených hodnotách se musí orientovat. Mezi základní fyziologické funkce řadíme tělesnou teplotu, tep, dech, krevní tlak, sledování tělesné hmotnosti a výšky. Jejich hodnoty vypovídají o celkovém stavu nemocného a mohou upozornit ošetřující personál na změny, které se v organismu nemocného dějí. Monitorování fyziologických funkcí se provádí při příjmu klienta, před a po invazivních výkonech a podle jeho stavu několikrát denně. Na jednotkách intenzivní péče a anesteziologicko-resuscitačních odděleních je monitorování fyziologických funkcí prováděno kontinuálně po celých 24 hod. Je tedy velmi důležité, aby se zdravotnický pracovník naučil pozorovat a hodnotit fyziologické funkce důkladně, jejich sledování věnoval maximální pozornost a nepřistupoval k jejich měření a hodnocení rutinně.

3.1Tělesná teplota (TT)

Cíl

Po prostudování této podkapitoly žák:

■Objasní definici tělesné teploty.

■Vyjmenuje faktory, které ji ovlivňují.

■Objasní sledování a hodnocení tělesné teploty pro práci zdravotníka.

■Vyjmenuje vhodná místa pro měření tělesné teploty.

■Vyjmenuje a připraví pomůcky k měření tělesné teploty a v modelové situaci demonstruje měření různých způsobů tělesné teploty.

■Orientuje se v naměřených hodnotách.

■Rozpozná patologické hodnoty.

■Zapíše naměřené hodnoty do dokumentace pacienta.

Tělesná teplota je výsledkem tvorby a výdeje tepla. Za tvorbu tepla je zodpovědný metabolismus, tedy chemické reakce, které se vytvářejí při látkové výměně v organismu. Hlavním zdrojem tepla pro organismus jsou játra a práce svalů, odkud je teplo krevním oběhem rozváděno do vzdálenějších částí těla. Výdej tepla zajišťuje vedení, proudění, sálání (vyzařování) a odpařování z povrchu těla. Centrum pro řízení stálé tělesné teploty se nachází v mezimozku a reaguje na teplotu protékající krve. Teplota tělesného jádra je vyšší. Jde o teplotu naměřenou uvnitř těla v hrudníku, v dutině břišní a ve velkých cévách. Tato tělesná teplota se měří na specializovaných pracovištích nebo během operací v mimotělním oběhu. Pro běžnou ošetřovatelskou praxi se využívá měření tělesné teploty na povrchu těla (např. v axile).





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Ošetřovatelství pro střední zdravotnické školy - 2. ročník, 1. díl.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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